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Lichoira, we are about to see the tragic aftermath of the first cheit in history. Hashem banishes Adam and Chava from Gan

Eden so they cannot eat from the Eitz HaChaim and live forever in their fallen state. To guard the derech to the Eitz

HaChaim, Hashem places the Keruvim and the Lahat HaCherev HaMis'hapeches at the east of the garden, sealing off their

pristine home.

Immediately after, the Torah introduces us to the next generation with the birth of Kayin and Hevel. We see the very first

korbanos brought to Hashem, which leads to a terrible jealousy. Hashem warns Kayin about the power of the yetzer hara and

his ability to overcome it, but Kayin fails the nisayon, leading to the first murder in history and its devastating consequences.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ן הֵ
behold

ם דָ אָ הָ
the man

יָה הָ
has become

ד חַ אַ כְּ
like the unique one

וּ נּ מֶּ  מִ
among us

ת עַ דַ לָ
to know

טוֹב
good

ע רָ וָ
and bad

ה תָּ  עַ וְ
and now

ן פֶּ
lest

ח לַ שְׁ  יִ
he will stretch out

יָדוֹ
his hand

ח קַ לָ וְ
and take

גַּם
also

ץ עֵ מֵ
from the tree of

ים יִּ חַ הַ
the life

ל כַ אָ וְ
and eat

י חַ וָ
and live

ם׃ עֹלָ לְ
forever

״י שִׁ  רַ

היה
has become

כאחד
like one

ממנו.
of us

י הֲרֵ
behold

הוּא
he

יד יָחִ
unique

ים נִ וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
among the lower ones

מוֹ כְּ
just as

י נִ אֲ שֶׁ
that I

יד יָחִ
am unique

ים, נִ יוֹ לְ עֶ בָּ
among the upper ones

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

? ידוּתוֹ יְחִ
his uniqueness

ת עַ דַ לָ
to know

טוֹב
good

ע, וָרָ
and evil

ה מַ
which

ין אֵ שֶּׁ 
is not

ן כֵּ
so

ה מָ הֵ בְ בִּ
in domestic animal

יָּה  חַ וְ
and wild beast

״י שִׁ  רַ

ועתה
And now

פן
lest

ישלח
he will send

ידו.
his hand

יֶה יִּחְ שֶּׁ   וּמִ
and once he lives

ם לָ עוֹ לְ
forever

י הֲרֵ
behold

הוּא
he

רוֹב קָ
is likely

עוֹת טְ הַ לְ
to lead astray

יּוֹת רִ בְּ הַ
the people

יו, חֲרָ אַ
after him

ר מַ לוֹ וְ
and to say

ף אַ
even

הוּא
he

. הַּ  לוֹ אֱ
is a god

יֵשׁ וְ
and there are

י שֵׁ  רְ דְ מִ
Midrashic expositions of

ה, דָ גָּ אַ
Aggadah

ל אֲבָ
but

ין אֵ
they are not

ין בִ שָּׁ  יֻ מְ
settled

ל עַ
upon

: וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

פָּסוּק ב

Pasuk 2

הוּ חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
And He sent him

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ן גַּ מִ
from the garden of

ן דֶ עֵ
Eden

בֹד עֲ לַ
to till

ת אֶ
—

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

ח קַּ  לֻ
he was taken



ם׃ שָּׁ   מִ
from there

פָּסוּק ג

Pasuk 3

שׁ רֶ יְגָ וַ
And He drove out

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the man

ן כֵּ  שְׁ יַּ  וַ
and He stationed

ם דֶ קֶּ  מִ
at the east

ן גַ לְ
of the garden

ן דֶ עֵ
of Eden

ת אֶ
—

ים בִ רֻ כְּ הַ
the cherubim

ת אֵ וְ
and —

ט לַהַ
the blade

ב רֶ חֶ הַ
of the sword

כֶת פֶּ  הַ תְ מִּ הַ
that turns

מֹר שְׁ  לִ
to guard

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ
the way

ץ עֵ
of the tree

ים׃ יִּ חַ הַ
of life

״י שִׁ  רַ

מקדם
At the east

לגן
of the garden

עדן.
of Eden

חוֹ זְרָ מִ בְּ
at the east

ל שֶׁ
of

ן גַּ
the garden

ן דֶ עֵ
of Eden

ץ חוּ
outside

ן: גַּ לַ
of the garden

״י שִׁ  רַ

את
—

הכרובים.
the Cherubim

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

לָה: בָּ  חַ
destruction

״י שִׁ  רַ

החרב
The sword

המתהפכת.
turning itself

הּ לָ וְ
and it had

ט לַהַ
a flashing flame

יֵּם  אַ לְ
to frighten

יו לָ עָ
him

נֵס כָּ  לִּ מִ
from entering

ד עוֹ
again

ן גַּ לַ
into the garden

גּוּם רְ תַּ
The Targum of

ט לַהַ
lahat

נַן, שְׁ
shenan

מוֹ כְּ
like

לַף שָׁ
he drew

נָנָא שְׁ
the blade

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

ז עַ לַ
foreign tongue

לא"מא
lame

י שֵׁ  רְ דְ וּמִ
And Midrashim of

ה דָ גָּ אַ
Agadah

, יֵשׁ
there are

י נִ אֲ וַ
but I

י ינִ אֵ
am not

א בָ
coming

א לָּ  אֶ
except

: וּטוֹ שׁ פְ לִ
for its plain sense

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם דָ אָ הָ וְ
And the man

ע יָדַ
knew

ת אֶ
—

וָּה חַ
Chavah

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ת אֶ
—

ן יִ קַ
Kayin

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

י יתִ נִ קָ
I have acquired

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
with

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

והאדם
And the man

ידע.
had known

בָר כְּ
already

ם קֹדֶ
before

יָן נְ עִ הָ
the matter

ל שֶׁ
of

לָה, עְ מַ
above

ם קֹדֶ
before

א טָ חָ שֶׁ
that he sinned

ד רַ טְ נִ וְ
and was banished

ן גַּ מִ
from the Garden of

ן, דֶ עֵ
Eden

ן כֵ וְ
and so too

ן יוֹ רָ הֵ הַ
the conception

ה, דָ לֵּ  הַ וְ
and the birth

ם אִ שֶׁ
for if

ב תַ כָּ
it had written

ע דַ יֵּ  וַ
and he knew

ם, דָ אָ
Adam

ע מָ שְׁ  נִ
it would imply

ר חַ אַ לְּ שֶׁ
that after

ד רַ טְ נִּ שֶׁ
that he was banished

יוּ הָ
there were

לוֹ
to him

ים: נִ בָ
children

״י שִׁ  רַ

קין.
Kayin

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

י: יתִ נִ קָ
I have acquired



״י שִׁ  רַ

את
—

ה'.
Hashem

מוֹ כְּ
is like

ם עִ
with

ה',
Hashem

א בָּרָ  שֶׁ  כְּ
when He created

י תִ אוֹ
me

ת אֶ וְ
and —

י, שִׁ י אִ
my husband

הוּא
He

וֹ דּ בַ לְ
by Himself

נוּ אָ רָ בְּ
created us

ל אֲבָ
but

זֶה בָּ
in this one

ים פִ תָּ  שֻׁ
partners

נוּ אָ
we are

וֹ מּ עִ
with Him

נדה
Niddah

ל"א
31a

:

״י שִׁ  רַ

את
—

קין
Kayin

את
—

אחיו
his brother

את
—

הבל.
Hevel

ג'
three

ים תִ אֶ
instances of et

ים יִ וּ בּ רִ
are inclusions

ם, הֵ
they

ד, מֵּ  לַ מְ
teaching

ה מָ אוֹ תְּ שֶׁ
that a twin sister

ה דָ לְ נוֹ
was born

ם עִ
with

ן, יִ קַ
Kayin

ם עִ וְ
and with

ל בֶ הֶ
Hevel

דוּ לְ נוֹ
were born

ם, יִ תַּ  שְׁ
two

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

תֹּסֶף  וַ
and she added

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ף תֹּסֶ  וַ
And she continued

ת דֶ לֶ לָ
to give birth to

ת אֶ
—

יו חִ אָ
his brother

ת אֶ
—

ל בֶ הָ
Hevel

י יְהִ וַ
and was

ל בֶ הֶ
Hevel

ה רֹעֵ
a shepherd of

צֹאן
sheep

ן יִ קַ וְ
and Kayin

יָה הָ
was

ד עֹבֵ
a tiller of

ה׃ מָ דָ אֲ
soil

״י שִׁ  רַ

רעה
A shepherd of

צאן.
flocks

י פִ לְ
because

לָה לְּ קַ תְ נִּ שֶׁ
that was cursed

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

שׁ פֵּרֵ
he withdrew

לוֹ
himself

: הּ תָ דָ עֲבוֹ מֵ
from its cultivation

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְהִ וַ
And it was

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים יָמִ
days

יָּבֵא  וַ
and brought

ן יִ קַ
Kayin

י רִ פְּ  מִ
from the fruit of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ה חָ נְ מִ
an offering

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

מפרי
from the fruit of

האדמה.
the ground

ן מִ
from

, עַ גָּרוּ הַ
the worst

יֵשׁ וְ
and there is

ה דָ גָּ אַ
an Agada

ת רֶ מֶ אוֹ שֶׁ
which says

ע זֶרַ
seed of

ן תָּ  שְׁ  פִּ
flax

יָה: הָ
it was

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ל בֶ הֶ וְ
and Hevel

יא בִ הֵ
brought

גַם
also

הוּא
he

כֹרוֹת בְּ מִ
from the firstborn of

צֹאנוֹ
his flock

ן הֶ בֵ לְ חֶ וּמֵ
and from their fattest

ע שַׁ יִּ וַ
and turned

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ל בֶ הֶ
Hevel

ל אֶ וְ
and to

׃ תוֹ חָ נְ מִ
his offering

״י שִׁ  רַ

וישע.
And He turned

ן, פֶ יִּ וַ
and He turned

ן כֵ וְ
and so

ל אֶ וְ
and to

תוֹ נְחָ מִ
his offering

לֹא
not

ה עָ שָׁ
He turned

לֹא–
not

נָה, פָ
He turned

ן כֵ וְ
and so

לֹא וְ
and not

ה עֶ שְׁ  יִ
he shall turn

ישעיהו
Yeshayahu

י"ז
17

לֹא–
not

נֶה, פְ יִ
he shall turn

ן כֵ וְ
and so

ה עֵ שְׁ
turn

יו לָ עָ מֵ
from upon him

איוב
Iyov

י"ד
14

נֵה פְּ
turn

יו: לָ עָ מֵ
from upon him



״י שִׁ  רַ

וישע.
And He had regard

ה דָ יָרְ
descended

שׁ אֵ
fire

כָה חֲ לִ וְ
and consumed

: תוֹ נְחָ מִ
his offering

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ל אֶ וְ
and to

ן יִ קַ
Cain

ל אֶ וְ
and to

תוֹ חָ נְ מִ
his offering

לֹא
not

ה עָ שָׁ
He turned

ר יִּחַ וַ
and it angered

ן יִ קַ לְ
Cain

אֹד מְ
greatly

לוּ פְּ  יִּ וַ
and fell

נָיו׃ פָּ
his face

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ן יִ קָ
Kayin

ה מָּ לָ
why

ה רָ חָ
is it distressing

ךְ לָ
to you

ה מָּ לָ וְ
and why

לוּ נָפְ
have fallen

׃ נֶיךָ פָ
your face

פָּסוּק י

Pasuk 10

לוֹא הֲ
Is it not

ם אִ
if

יב יטִ תֵּ
you do well

ת אֵ שְׂ
there is forgiveness

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

יב יטִ תֵ
you do well

ח תַ פֶּ  לַ
at the entrance

את טָּ  חַ
sin

ץ רֹבֵ
crouches

יךָ לֶ אֵ וְ
and to you

תוֹ וּקָ שׁ תְּ
is its desire

ה תָּ  אַ וְ
and you

ל שָׁ  מְ תִּ
can rule

׃ וֹ בּ
over it

״י שִׁ  רַ

הלא
Is it not

אם
if

תיטיב.
you improve

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

: וֹ פֵּרוּשׁ
is its explanation

״י שִׁ  רַ

לפתח
at the entrance

חטאת
sin

רובץ.
crouches

ח פֶתַ לְ
at the entrance of

ךָ רְ בְ קִ
your grave

ךָ אֲ טְ חֶ
your sin

מוּר: שָׁ
is preserved

״י שִׁ  רַ

ואליך
and unto you

תשוקתו.
is its longing

ל שֶׁ
of

את טָּ  חַ
sin

הוּא
it

יֵצֶר
the inclination

ע, רָ הָ
evil

יד מִ תָּ
always

ק קֵ וֹ שׁ
longs

וֶּה אַ תְ וּמִ
and desires

: ךָ ילְ שִׁ  כְ הַ לְ
to make you stumble

״י שִׁ  רַ

ואתה
and you

תמשל
shall rule

בו.
over it

ם אִ
if

צֶה רְ תִּ
you desire

בֵּר גַּ תְ תִּ
you can overcome

יו: לָ עָ
it

פָּסוּק יא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ן יִ קַ
Cain

ל אֶ
to

ל בֶ הֶ
Hevel

יו חִ אָ
his brother

י יְהִ וַ
and it was

ם יוֹתָ הְ בִּ
when they were

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

ם יָּקָ  וַ
and rose up

ן יִ קַ
Cain

ל אֶ
against

ל בֶ הֶ
Hevel

יו חִ אָ
his brother

גֵהוּ׃ רְ יַּהַ  וַ
and he killed him



״י שִׁ  רַ

ויאמר
And said

קין
Kayin

אל
to

הבל.
Hevel

נַס כְ נִ
he entered

וֹ מּ עִ
with him

י רֵ בְ דִ בְּ
into words of

יב רִ
quarrel

צָּה וּמַ
and strife

ל לֵ עוֹ תְ הִ לְ
to seek a pretext

יו לָ עָ
against him

. גוֹ רְ הָ לְ
to kill him

יֵשׁ וְ
and there are

זֶה בָּ
on this

י שֵׁ  רְ דְ מִ
Midrashic explanations of

ה, דָ גָּ אַ
Aggadah

ךְ אַ
but

זֶה
this is

וּבוֹ שּׁ  יִ
the plain meaning

ל שֶׁ
of

א: רָ קְ מִ
the verse

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ן יִ קַ
Kayin

י אֵ
where is

ל בֶ הֶ
Hevel

יךָ חִ אָ
your brother

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֹא
I do not

י תִּ עְ יָדַ
know

ר שֹׁמֵ  הֲ
am I the keeper of

י חִ אָ
my brother

י׃ נֹכִ אָ
I

״י שִׁ  רַ

אי
Where is

הבל
Hevel

אחיך.
your brother

נֵס כָּ  לְ
to enter

וֹ מּ עִ
with him

י רֵ בְ דִ בְּ
into words of

ת, נַחַ
gentleness

י לַ אוּ
perhaps

וּב יָשׁ
he will repent

ר: יֹאמַ  וְ
and say

י נִ אֲ
I

יו תִּ גְ הֲרַ
killed him

י אתִ טָ חָ וְ
and sinned

: ךָ לְ
to You

״י שִׁ  רַ

לא
I do not

ידעתי.
know

ה שָׂ נַעֲ
he became

נֵב גוֹ כְּ
like a stealer of

ת עַ דַּ
the mind of

נָה: יוֹ לְ עֶ הָ
the One Above

״י שִׁ  רַ

השומר
Am I the keeper of

אחי.
my brother

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

הּ מַ תֵּ
wonder

הוּא,
it is

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

"א הֵ
letter Heh

ה דָ קוּ נְּ הַ
that is vowelized

ף טַ בַּחֲ
with a chataf

ח: תָּ  פַּ
pachach

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ה מֶ
what

יתָ שִׂ עָ
have you done

ל קוֹ
the voice of

י מֵ דְּ
the blood of

יךָ חִ אָ
your brother

ים צֹעֲקִ
crying out

י לַ אֵ
to Me

ן מִ
from

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

דמי
bloods of

אחיך.
your brother

מוֹ דָּ
his blood

ם דַ וְ
and the blood of

יו. תָ יּוֹ עִ זַרְ
his descendants

בָר דָּ
explanation

ר, חֵ אַ
another

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he made

בוֹ
in him

ים עִ צָ פְּ
wounds

בֵּה,  רְ הַ
many

לֹּא  שֶׁ
because not

יָה הָ
he was

עַ דֵ יוֹ
knowing

ן יכָ הֵ מֵ
from where

וֹ שׁ נַפְ
his soul

ה אָ צְ יוֹ
departs

סנהדרין
Sanhedrin

ל"ז
37

:

פָּסוּק יד
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ה תָּ  עַ וְ
And now

רוּר אָ
cursed

ה תָּ  אָ
are you

ן מִ
from

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

ה תָ צְ פָּ
opened

ת אֶ
—

יהָ פִּ
its mouth

ת חַ קַ לָ
to take

ת אֶ
—

י מֵ דְּ
the blood of

יךָ חִ אָ
your brother

׃ ךָ יָּדֶ  מִ
from your hand



״י שִׁ  רַ

ארור
Cursed

אתה
are you

מן
from

האדמה.
the ground

ר תֵ יוֹ
more

ה מַּ  מִ
than that

לָה לְּ קַ תְ נִּ שֶּׁ 
which was cursed

יא הִ
it

בָר כְּ
already

, נָהּ וֹ עֲ בַּ
for its sin

ם גַ וְ
and also

זוֹ בָּ
in this

יפָה סִ הוֹ
it added

טֹא, לַחֲ
to sin

״י שִׁ  רַ

אשר
which

פצתה
opened

את
—

פיה
its mouth

לקחת
to take

את
—

דמי
the blood of

אחיך
your brother

וגו'.
etc.

י נִ נְּ הִ וְ
and behold I am

יף סִ מוֹ
adding

הּ לָ
to it

לָה לָ קְ
a curse

, ךָ לְ צְ אֶ
regarding you

לֹא
not

תֹסֵף
it shall continue

ת תֵּ
to give

: הּ כֹּחָ
its strength

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י כִּ
When

בֹד עֲ תַ
you till

ת אֶ
—

ה מָ דָ אֲ הָ
the soil

לֹא
not

ף תֹסֵ
it will continue

ת תֵּ
to give

הּ כֹּחָ
its strength

ךְ לָ
to you

נָע
a wanderer

נָד וָ
and an exile

יֶה הְ תִּ
you shall be

ץ׃ רֶ בָאָ
on the earth

״י שִׁ  רַ

נע
A vagabond

ונד.
and a wanderer

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

וּת שׁ רְ
permission

דוּר לָ
to dwell

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ד: חָ אֶ
one

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ן יִ קַ
Kayin

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ל דוֹ גָּ
greater

י נִ וֺ עֲ
is my sin

שֹׂא׃  נְּ מִ
than to bear

״י שִׁ  רַ

עוני
my sin

מנשוא.
is greater than bearing

, יהָ מִ תְ בִּ
as a question

ה תָּ  אַ
You

ן עֵ טוֹ
bear

ים נִ יוֹ לְ עֶ
upper worlds

ים, נִ וֹ תּ חְ תַ וְ
and lower worlds

י נִ וֹ עֲ וַ
and my sin

י אִ
is it

ר שָׁ  פְ אֶ
impossible

עֹן? טְ לִ
to bear

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ז פָּסוּק י
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ן הֵ
Behold

תָּ  שְׁ  רַ גֵּ
You have banished

י אֹתִ
me

יּוֹם הַ
this day

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

נֶיךָ פָּ  וּמִ
and from Your

presence

ר תֵ סָּ  אֶ
I shall be hidden

י יתִ יִ הָ וְ
and I will be

נָע
a wanderer

נָד וָ
and a vagrant

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

יָה הָ וְ
and it will be

ל כָ
anyone

י אִ מֹצְ
who finds me

י׃ נִ גֵ רְ יַהַ
will kill me

פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹ
to him

יְהוָה
Hashem

ן כֵ לָ
therefore

ל כָּ
whoever

ג הֹרֵ
kills

ן יִ קַ
Kayin

יִם תַ עָ בְ שִׁ
sevenfold

ם קָּ יֻ
vengeance will be

exacted

ם יָּשֶׂ  וַ
and set

יְהוָה
Hashem

ן יִ קַ לְ
for Kayin

אוֹת
a sign

י תִּ לְ בִ לְ
so as not

וֹת כּ הַ
to smite

אֹתוֹ
him

ל כָּ
anyone

׃ אוֹ מֹצְ
finding him

״י שִׁ  רַ

לכן
Therefore

כל
whoever

הורג
slays

קין.
Kayin

זֶה
this

ד חָ אֶ
is one

ן מִ
of

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the verses

רוּ צְּ קִּ שֶׁ
that abbreviated

ם יהֶ רֵ בְ דִּ
their statements

זוּ מְ רָ וְ
and hinted

לֹא וְ
and did not

וּ, שׁ פֵרְ
explain

ן כֵ לָ
Therefore

ל כָּ
whoever

ג הֹרֵ
slays

ן יִ קַ
Kayin

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, רָ עָ גְּ
rebuke

כֹּה
thus

ה שֶׂ יֵעָ
shall be done

, לוֹ
to him

ךְ כָּ
such

ךְ כָ וְ
and such is

וֹ שׁ נְ עָ
his punishment

לֹא וְ
and He did not

שׁ פֵּרֵ
explicitly state

: וֹ שׁ נְ עָ
his punishment

״י שִׁ  רַ

שבעתים
sevenfold

יקם.
vengeance shall be taken

י ינִ אֵ
I do not

צֶה רוֹ
wish

ם נָּקֵ  הִ לְ
to take vengeance

ן יִ קַּ מִ
on Kayin

ו, שָׁ  כְ עַ
now

סוֹף לְ
at the end of

ה עָ בְ שִׁ
seven

דוֹרוֹת
generations

י נִ אֲ
I

ם קֵ נוֹ
will execute

י תִ מָ קְ נִ
my vengeance

וּ, נּ מֶּ  מִ
upon him

מֹד יַּעֲ  שֶׁ
that will arise

ךְ מֶ לֶ
Lemech

י נֵ בְּ מִ
from the children of

יו נָ בָּ
his children

הוּ, גֵ רְ יַהַ וְ
and slay him

סוֹף וְ
and the end of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ר מַ אָ שֶׁ
which states

ם יִ תַ עָ בְ שִׁ
sevenfold

ם, יֻקָּ
vengeance shall be taken

יא הִ וְ
and it is

ת מַ קְ נִ
the vengeance of

ל בֶ הֶ
Hevel

ן, יִ קַּ מִ
from Kayin

נוּ דָ מְּ לִ
teaches us

לַּת  חִ תְּ שֶׁ
that the beginning of

א רָ קְ מִ
the verse

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה רָ עָ גְּ
threat

יא, הִ
it is

לֹּא  שֶׁ
so that not

א הֵ תְ
there will be

יָּה  רִ בְ
any creature

וּ, תּ יקַ זִּ מַ
injuring him

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

בוֹ
to it

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ד וִ דָּ
Dovid

ל כָּ
whoever

כֵּה  מַ
smiteth

י סִ יְבֻ
the Jebusite

ע גַּ יִ וְ
and getteth up

וֹר נּ צִּ בַּ
to the gutter

שמואל
Shmuel

ב
II

ה'
5

לֹא, וְ
and did not

שׁ פֵּרֵ
explicitly state

ה מַ
what

ה שֶׂ יֵּעָ
shall be done

, לוֹ
to him

ל אֲבָ
but

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ז מֶ רֶ בְּ
by suggestion

ל כָּ
whoever

כֵּה  מַ
smiteth

י סִ יְבֻ
the Jebusite

ע גַּ יִ וְ
and getteth up

וֹר נּ צִּ בַּ
to the gutter

ב רַ קְ יִ וְ
and approacheth

ל אֶ
to

ר עַ שַּׁ   הַ
the gate

וּ נּ שֶׁ  בְּ כְ יִ וְ
and conquereth it

ת אֶ וְ
and —

ים רִ וְ עִ הָ
the blind

וגו',
etc.

ם גַ וְ
and also

ם אוֹתָ
them

כֶּה יַ
he shall smite

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ מְ אָ
they said

וֵּר עִ הָ
the blind

חַ סֵּ  פִּ  הַ וְ
and the lame

לֹא
shall not

יָבֹא
come

ד וִ דָ
Dovid

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

יִת בַּ  הַ
the house

כֶּה–  מַּ  הַ
he who smiteth

ת אֶ
—

וּ לּ אֵ
these

י נִ אֲ
I

וּ נּ שֶׂ עֱ אֶ
will make him

רֹאשׁ
chief

ר, שַׂ וְ
and captain

אן כָּ
here

צֵּר קִ
it abridged

יו, בָרָ דְּ
its words

י רֵ בְ דִ וּבְ
but in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

שׁ פֵּרֵ
it explicitly states

יֶה יִהְ
he shall become

רֹאשׁ לְ
chief

ר: שָׂ לְ וּ
and captain

״י שִׁ  רַ

וישם
And He set

ה'
Hashem

לקין
for Kayin

אות.
a sign

ק קַ חָ
He engraved

לוֹ
for him

אוֹת
a letter

מוֹ שְּׁ   מִ
of His Name

. חוֹ צְ מִ בְּ
on his forehead

ס"א
another version

בָר דָּ
An explanation

ר, חֵ אַ
another

ל כָּ
everyone who

י אִ צְ מוֹ
finds me

י, נִ גֵ רְ יַהַ
will kill me

מוֹת הֵ בְּ הַ
the domestic animals

יּוֹת, חַ הַ וְ
and the wild beasts

ל אֲבָ
but

י נֵ בְּ
children of

ם דָ אָ
man

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
not

יוּ הָ
there were

א ירָ יִּ שֶׁ
that he should fear

ם, הֶ מֵ
from them

ק רַ
only

יו בִ אָ
his father

, וֹ מּ אִ וְ
and his mother

ם הֶ וּמֵ
and from them

לֹא
not

יָה הָ
he was

א יָרֵ
afraid

גוּהוּ, רְ יַּהַ  שֶׁ
that they would kill him



א לָּ  אֶ
rather

ר מַ אָ
he said

ד עַ
until

ו שָׁ  כְ עַ
now

יָה הָ
was

י תִ דָּ פַּחְ
the dread of me

ל עַ
upon

ל כָּ
all

יּוֹת חַ הַ
the beasts

שֶׁ מֹ" כְּ
as it is written

ם כֶ אֲ וּמוֹרַ
and the fear of you

,' גוֹ וְ
etc.

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ן וֹ עָ
sin

זֶה
this

לֹא
not

אוּ ירְ יִ
they will fear

י נִּ מֶּ  מִ
from me

יּוֹת חַ הַ
the beasts

י, גוּנִ רְ יַהַ וְ
and they will kill me

יָּד  מִ
immediately

ם יָּשֶׂ  וַ
and He set

ה'
Hashem

ן יִ קַ לְ
for Kayin

אוֹת
a sign

יר– זִ חֱ הֶ
He returned

ת אֶ
—

אוֹ מוֹרָ
the fear of him

ל עַ
upon

יּוֹת: חַ הַ
the beasts

פָּסוּק יט
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יֵּצֵא  וַ
And he left

ן יִ קַ
Kayin

נֵי פְ לִּ מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he settled

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ד נוֹ
Nod

ת מַ דְ קִ
east of

ן׃ דֶ עֵ
Eden

״י שִׁ  רַ

ויצא
And Cain went out

קין.
Cain

א יָצָ
he went out

ה נָעָ כְ הַ בְ
in humility

נֵב גוֹ כְּ
like one who deceives

ת עַ דַּ
the mind of

נָה: יוֹ לְ עֶ הָ
the Supreme One

״י שִׁ  רַ

בארץ
In the land of

נוד.
Nod

ץ רֶ אֶ בָּ
in the land

ל כָּ  שֶׁ
where all

ים לִ וֹ גּ הַ
the exiles

ים דִ נָ
wander

ם: שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

קדמת
East of

עדן.
Eden

ם שָׁ
there

לָה גָּ
went into exile

יו בִ אָ
his father

שׁ גֹּרַ  שֶׁ  כְּ
when he was driven

ן גַּ מִ
from the Garden of

ן, דֶ עֵ
Eden

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן כֵּ  שְׁ יַּ  וַ
And He placed

ם דֶ קֶּ מִ
at the east

ן גַ לְ
of the Garden of

ן דֶ עֵ
Eden

ת אֶ
—

ת ירַ מִ שְׁ
the watch of

ךְ רֶ דֶּ
the road of

א בוֹ מְ
the entrance of

ן, גָּ הַ
the Garden

יֵּשׁ  שֶׁ
from which there is

מֹד לְ לִ
to learn

יָה הָ שֶׁ
that was

ם דָ אָ
Adam

ם, שָׁ
there

ינוּ צִ וּמָ
And we find

רוּחַ
the direction

ית חִ זְרָ מִ
eastern

ת טֶ לֶ קוֹ
shelters

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

ת אֶ
—

ים חִ צְ רוֹ הָ
the murderers

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ז אָ
Then

יל דִּ יַבְ
set aside

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר, מֵ גוֹ וְ
and so on

ה חָ זְרְ מִ
towards the sunrise

שׁ מֶ שָׁ
of the sun

דברים
Devarim

ד'
chapter 4

בָר, דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ץ רֶ אֶ בְּ
In the land of

ד, נוֹ
Nod

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ךְ לֵ הוֹ שֶׁ
that he went

ה יְתָ הָ
was

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה עָ זְ עְ דַּ זְ מִ
quaking

יו, תָּ  חְ תַּ
beneath him

יּוֹת רִ בְּ הַ וְ
and the people

ים רִ מְ אוֹ
were saying

סוּרוּ
turn away

יו, לָ עָ מֵ
from him

זֶהוּ
this is he

ג רַ הָ שֶׁ
who killed

ת אֶ
—

יו: חִ אָ
his brother

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ע יֵּדַ  וַ
And knew

ן יִ קַ
Kayin

ת אֶ
—

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ת אֶ
—

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

י יְהִ וַ
and he was

בֹּנֶה
building

יר עִ
a city

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שֵׁ
the name of

יר עִ הָ
the city

ם שֵׁ  כְּ
like the name of

נוֹ בְּ
his son

׃ נוֹךְ חֲ
Chanoch

״י שִׁ  רַ

ויהי
And he was

קין
Cain

בונה
building

עיר
a city

ויקרא
and he called

שם
the name of

העיר
the city

זֵכֶר לְ
as a memorial of

נוֹ בְּ
his son

: ךְ נוֹ חֲ
Enoch
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ד לֵ וָּ יִּ וַ
And there was born

ךְ נוֹ חֲ לַ
to Chanoch

ת אֶ
—

ד ירָ עִ
Irad

ד ירָ עִ וְ
and Irad

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ל חוּיָאֵ מְ
Mechuyael

ל יָאֵ יּ חִ וּמְ
and Mechuyael

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ל אֵ שָׁ תוּ מְ
Metushael

ל אֵ שָׁ תוּ וּמְ
and Metushael

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

׃ ךְ לָמֶ
Lamech

״י שִׁ  רַ

ועירד
And Irad

ילד.
begot

יֵשׁ
there is

ם קוֹ מָ
a place

הוּא שֶׁ
where it

ר מֵ אוֹ
says

זָכָר בְּ
of a male

יד לִ הוֹ
begot

יֵשׁ וְ
and there is

ם קוֹ מָ
a place

הוּא שֶׁ
where it

ר מֵ אוֹ
says

ד, לַ יָ
begot

ה דָ לֵּ  הַ שֶׁ
for the birth

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serves

י תֵּ  שְׁ
two

נוֹת, וֹ שׁ לְ
meanings

ת דַ לֵ
the giving birth of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ניש"טרא
naitre

ז עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ת יעַ וּזְרִ
and the begetting

דוֹת לְ וֹ תּ
offspring of

ישׁ אִ הָ
the man

אינזי"ראר
engendrer

ז. עַ לַ בְּ
in foreign tongue

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

יד לִ הוֹ
caused to beget

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the form of

יל, עִ פְ הִ
Hiphil

בֵּר  דַ מְ
it speaks

ת דַ לֵ בְּ
of the birth of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

י– נִ לוֹ פְּ
so-and-so

יד לִ הוֹ
caused to give birth

ת אֶ
—

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ן בֵּ
a son

אוֹ
or

בַת,
a daughter

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

ד, לַ יָ
begot

בֵּר  דַ מְ
it speaks

ת יעַ זְרִ בִּ
of the begetting of

: ישׁ אִ הָ
the man

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem driving Adam out of Gan Eden to till the ground from which he was taken, placing the

Keruvim to guard the way back. Chava then gives birth to Kayin and Hevel, who grow up to choose different paths—Kayin

as a farmer and Hevel as a shepherd. When Kayin's offering of the fruit of the soil is rejected while Hevel's choice firstlings are

accepted, Kayin becomes deeply distressed. Despite Hashem's direct warning that he can master the sin couching at his door,

Kayin rises up and kills Hevel in the field. Hashem confronts Kayin, curses him to be a wanderer on the earth, and places a

protective mark on him before Kayin settles in the land of Nod, where his family line begins to develop.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible yesod Hashem is teaching Kayin right before the tragedy happens. Kayin is down, his offering wasn't

accepted, and his face fell. Hashem comes to him with a golden rule for life: "If you improve, there is uplift, but if you do not

improve, sin crouches at the door... yet you can rule over it." The Torah is giving us the ultimate definition of how the yetzer

hara works. He doesn't just force you to do an aveirah out of nowhere. He waits at the door, looking for that moment when

you are down, disappointed, or feeling rejected. That heavy feeling of "my face fell" is the open door the yetzer hara is

waiting for.

Lichoira, we would think that once a person slips into a bad mood or feels like they failed, they are powerless. But the Torah is

mechadesh that "atah timshal bo", you have the choice and the koach to rule over it at any given second. Kayin's mistake

wasn't just that his first offering wasn't the best; it was that he let his disappointment turn into a permanent state of depression

and anger, which the yetzer hara immediately used to drive him to the worst crime imaginable.

We all have moments where things don't go our way, where our "offering" isn't accepted, or we feel we failed in our avodas

Hashem. The lesson here is to recognize that the heavy, downcast feeling itself is the real nisayon. Don't let the

disappointment linger and become a breeding ground for the yetzer hara. You are never stuck in that low place; you always

have the bechirah to shake it off, stand up, and rule over the urge.

Today, if something doesn't go your way and you feel your face starting to fall, catch yourself immediately. Take one deep

breath, realize the yetzer hara is just crouching at the door, and choose to smile or do one small, positive action to show that

you are the master of your mood.
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